
 

ÉÊ Ê9$-e³$-8è-;è<-Vë0-Zè7Ü-{æ,-bÜ-5ë#<-2ì#<-U/<- Ǜ-7+ë,-&-dë#<-/…Ü#<-/º¥#<-<ëÊ Ê

    Sammlung von Rezitationen für die tägliche Morgenpraxis aus dem Rangjung Yeshe Gomde Textbuch      
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ÉÊ Ê2Ý#-/ ¥̧,-#<ë:-7+è/<Ê

 Das Sieben-Zeilen-Gebet

¼ÖñÎ >ë-{,-8ß:-bÜ-¹¥/-e$-020<Î ýV-#è-<9-Zë$-ýë-:Î 8-02,-0&ë#-#Ü-+$ë<-iá/-/Cè<Î

  hung        orgjän jülgji nubdschang thsam
 

päma gesar dongpo la
 

jathsän tschogi ngödrub nje

HÝÎ   An der nordwestlichen Grenze des Landes Uççiyåna, im Herzen einer Lotusblume, versehen mit den 

wunderbaren höchsten Siddhis, bekannt
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ýV-7e³$-#,<-5è<-<ß-i#<Î 7"ë9-¸¥-0"7-7ië-0$-ýë<-/Uë9Î aè+-̀ Ü-Bè<-<ß-/+#-/…å/-̀ ÜÎ

      päma dschungnä schesu drag
 

khordu khandro mangpö kor
 

khjekji dschesu dagdrub kji

 als der Lotusgeborene, inmitten einer Gefolgschaft vieler Çåkinës: dir folgend werde ich Vervollkommnung erlangen.
eÜ,-bÜ<-/x/-dÜ9-#;è#<-<ß-#<ë:Î µ¥-9ß-ýV-<ÜKÜ-¼ÖñÎ

dschingji labtschir schegsu söl
 

guru päma siddhi hung

Bitte komm und gewähre deinen Segen!   GURU PADMA SIDDHI HÝÎ
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 Künsang Dorsem  – Allgemeine Anrufung der Linie 
ÉÊ Ê´¥,-/6$-Eë9-<è0<-+#7-9/-q¢Ü Ü-<Ü$-Ê ÊýV- Ó́-9-Bè-7/$<-(Ü-»¥-MÊ Ê

künsang dorsem garab schiri sing   päma kara dschebang njischu nga

Samantabhadra, Vajrasattva, Garab Dorje und  Ùrë Singha, ehrwürdiger Padmåkara und König und deine fünfundzwanzig 
<ë-6ß9-#¹¥/<-#(#-#)è9-Yë,-/{-I-<ë#<Ê Ê/!7-#)è9-v-0-F0<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê

so sur nub njag tertön gjatsa sog          kater lama namla sölwa deb

Schüler, So, Sur, Nub, Nyag, ihr hundert Tertöns und andere, all ihr Meister der Linien des Kama und Terma, 

ich rufe euch an!
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Damdzin Namthrül  – Anrufung der Chokling-Tersar-Linie
+0-73Ý,-F0-7ná:-0&ë#-b²9-/+è-&è,-uÜ$-Ê Ê/Ü-0-+$ë<-eë,-7'0-+e$<-0aè,-/Iè7Ü-+/$-Ê Ê

damdzin namthrül tschog gjur detschen ling
 

bima ngödschön dschamjang khjentse wang

Damdzins Manifestation: Chokgyur Dechen Lingpa,Vimalamitra in Person: Jamyang Khyentse Wangpo, wahrhaftiger 
/ê-9ë-+$ë<-[$-vë-ië<-0*7-8<-ZèÊ Ê,-9<-#6Ü#<-+/$-0"7-a/-Eë-Bè-I:Ê Ê{:-ýë-3ï-8Ü-€ç-7ná:-2é-+/$-i#<Ê Ê

 bero ngönang lodrö thajä de
 

tschänräsig wang khakhjab dordsche tsäl
 

gjälpo dzaji gjuthrül tsewang drag

Vairochana: Lodrö Thaye, mächtiger Avalokiteùvara: Khakyab Dorje, illusionsgleiche Erscheinung des Königs Dsah: 
Tsewang Drakpa,
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ÉÊ Ê#8ß-…7Ü-‡å:-ý-2é-+/$-,ë9-/ß7Ü-ZèÊ Ê5Ü-72ì7Ü-8$-‡å:-0",-&è,-9*-BèÊ Ê,0-XÜ$-9ë:-#9-ZH¢-9*7Ü-5/<Ê Ê

judrä trülpa tsewang norbü de    schithsö jangtrül khäntschen ratna dsche   namnjing rölgar dharma ratnä schab

Yudra Nyingpos Inkarnation: Tsewang Norbu, Ùåntarakúitas Reinkarnation: Meister Mahåpandita Ratna. Namkhai 
02ì-{:-I:-[$-<ß-"-ZH-+$-Ê Ê7.#<-0<-eÜ,-/x/<-9*-q¢Ü-+$-Ê Ê/Ü-0-+$ë<-[$-/<0-#),-{-02ì7Ü-5/<Ê Ê

thsogjäl tsälnang sukha dharma dang   phagmä dschinlab ratna shiri dang   bima ngönang samtän gjathsö schab

Nyingpos Erscheinung: ehrenwerter Dharma Ratna, Yeshe Tsogyals Manifestation: Sukha Dharma, von Åryå Tårå 

gesegnet: Ratna Ùrë. Vimalamitra in Person: ehrenwerter Samten Gyatso
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 [$-/5Ü-0*9-dÜ,-7&Ü-0è+-Eë-Bè-I:Ê Ê6ß$-7'ß#-iá/-ý-#<$-W#<-9Ü,-ýë-&èÊ Ê

nangschi thartschin tschime dordsche tsäl      sungdschug drubpa sangngag rinpotsche

 Meister der vier Visionen: Chimey Dorje. Siddha der Vereinigung: Sangngak Rinpoche, Wangchok Dorjes
+/$-0&ë#-Eë-Bè7Ü-F0-7ná:-2é-+/$-02,Ê Ê7'0-0#ë,-v-0<-Bè<-/6ß$-0aè,-/Iè7Ü-7ë+Ê Ê

wangtschog dordschä namthrül tsewang thsän     dschamgön lamä dschesung khjentsä ö

 Erscheinung mit Namen Tsewang, von Jamgön Lama angenommener Khyentse Öser (Dilgo Khyentse Rinpoche). 
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ÉÊ
        
Ê#,<-:ß#<-0$ë,-b²9->ë-{,-2é-+/$-iá/Ê

     
ÊI-/{æ+-v-0-#<è9-9Ü7Ü-nè$-/-:Ê

     
Ê

nälug ngöngjur orgjän tsewang drub       tsagjü lama seri threngwa la      

Verwirklicher des natürlichen Zustands: Orgyen Tsewang Chokdrup (Tulku Urgyen Rinpoche).Diese Wurzel- und Linienlamas,
0Ü-dè+-µ¥<-ý<-Iè-#%Ü#-#<ë:-7+è/<-,Ê

     
Ê*ß#<-Bè<-eÜ,-xë/<-iá/-#(Ü<-0$ë,-b²9-;ë#

       
Ê

mitsche güpä tsetschig söldeb na     thugdsche dschinlob drubnji ngöngjur schog

 einer Kette goldener Berge gleich, rufe ich mit ungeteilter Hingabe einsgerichtet  an. Möge ich, mit eurem Mitgefühl 

gesegnet, die zwei Vervollkommnungen erlangen!
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Ogmin Chökyi – Gebet zum Wurzellama
7ë#-0Ü,-&ë<-`Ü-+eÜ$<- Ǜ-.ë-o$-,<Ê Ê¸¥<-#<ß0-<$<-{<-´¥,-bÜ-$ë-/ë-(Ü+Ê Ê

ogmin tschökji jingkji phodrang nä       düsum sangjä küngji ngowo nji  

Im Dharmadhåtu-Palast von Akaniúûha, bete ich zu Füßen meines Wurzellamas,
9$-<è0<-&ë<-U-̈0$ë,-<ß0-Yë,-03+-ýÊ ÊI-/7Ü-v-07Ü-5/<-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê

rangsem tschöku ngönsum töndzä pa      tsawä lamä schabla sölwa deb

 als Essenz aller Buddhas der drei Zeiten, der mich meinen Geist direkt als Dharmakåya erkennen lässt. 
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ÉÊ     Êv-07Ü-*ß#<-…å/-/9-&+-́ ¥,-<è:-:<Î    {æ,-bÜ-F:-7eë9-/!ë:-e$-/º¥#<-<ëÎ

 Kurze tägliche Praxis 

Die Kernpraxis des Guru, die alle Hindernisse beseitigt 

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-
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ÉÊ
     
Ê‡ë<-0è+-+ë,-bÜ-F:-7eë9-ý<Î {æ,-bÜ-F:-7eë9-XÜ$-ýë-,ÜÎ +/è,-ý9-/<0-#),-[ë+-9ß$-/7ÜÎ 8,-:#-*0<-%+-2ì#<-ý9-e<Î +è-,<-Iè-#%Ü#-)Ü$-73Ý,-bÜ<Î

T-W#<-8è-;è<-+ë,-:-7'ß#Î

Der Yogi wahrer Einfachheit, der sich in der essentiellen täglichen Praxis üben und in der Einöde ein geeignetes Gefäß für die meditative Konzentration werden möchte, 

sollte alles Nötige zusammentragen und dann durch einsgerichtete Versenkung in die wahre Bedeutung von Gottheit, Mantra und ursprünglicher Weisheit eintreten.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-
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,-0ëÎ /+#-+$-0"7-0(0-<è0<-%,-0-:ß<- ¥́,Î þ/<- Ǜ-0&ë#-b²9-F0<-:-þ/<-<ß-0&ÜÎ

namo          dagdang khanjam semtschän malü kün kjabkji tschogjur namla kjabsu tschi

NAMO Ich und alle Wesen ausnahmslos, die so zahlreich sind, wie der Raum weit ist, nehmen Zuflucht zu denen, 
^ë,-+$-7'ß#-ý7Ü-e$-&±/-<è0<-/þè+-,<Î U-̈#<ß0-v-07Ü-#ë-7.$-/…å/-ý9-/bÜÎ

möndan dschugpä dschangtschub semkje nä kusum lamä gophang drubpar kji

die die höchste Zuflucht sind. Indem ich Bodhicitta der Absicht und der Anwendung erwecke, werde ich den Zustand

 des Drei-Kåya-Guru erlangen.

.
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5

ÉÊ     Ê¼ÖñÎ Yë$-(Ü+-+eÜ$<-:<-8è-;è<- ¥́,-·â-[$-Î {æ-8Ü-)Ü$-73Ý,-s¢Üï:<-7ë+-7në<-ý<Î [$-rÜ+-*0<-%+-ýf-š-/7Ü-5Ü$-Î

hung tongnji jinglä jesche küntu nang gjuji tingdzin hrilä öthrö pä nangsi thamtschä päma drawä sching

HÝÎ  Aus dem Raum der Leerheit strahlt ursprüngliche Weisheit überall hin. Aus dem Samådhi der Keimsilbe HRËÊ 

entströmt Licht; dadurch wird alle Erscheinung und Existenz zum reinen Bereich des Lotusnetzes. Inmitten des 
$ë-029-/!ë+-ý-/<0-8<-+`Ü:-7"ë9-+/ß<Î 9Ü,-&è,-<è$-hÜ-ýf-(Ü-w7Ü-Yè$-Î s¢Üï8Ü#-8ë$<-b²9-/+#-(Ü+-U+-%Ü#-#Ü<Î

ngothsar köpä samjä kjilkhor ü rintschen sengthri päma njidä teng hri jig jongjur dagnji kätschig gi

unvorstellbar wunderbar ausgestatteten Maïçala, auf einem juwelengeschmückten Löwenthron, auf einem Lotussitz, 

mit Sonnen- und Mondscheibe bedeckt, 

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-
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0-¼Ô-µ¥-9ß->ë-{,-*ë+-nè$-I:Î [$-rÜ+-6Ü:-#,ë,-+!9-+09-5Ü-hë7Ü-(0<Î

maha guru orgjän thöthreng tsäl nangsi silnön karmar schithrö njam

verwandelt sich die Silbe HRËÊ augenblicklich, und ich erscheine als Mahåguru Orgyen Thötreng Tsal, der Erscheinung 
d#-#8<-Eë-Bè-Iè-M-0"7-:-7d9Î #8ë,-ý<-0(0-/5#-/+è-þë$-2é-/ß0-/[0<Î

tschagjä dordsche tsenga khala tschar jönpä njamschag dekjong thsebum nam

und Existenz überwältigt, friedvoll-grimmig, mit weiß-rötlichem Gesicht. Mit meiner rechten Hand richte ich einen 

fünfspitzigen Vajra gen Himmel; die Linke in der Geste des Gleichmuts trägt die Glückseligkeit haltende Schädelschale 

mit einer Langlebensvase darin. Mit dem linken 
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ÉÊ Ê#<$-8ß0-]<-2±:-"-¤ î-#8ë,-,-7hÜ:Î  ý+-“-#<$-.ë+-&ë<-#ë<-6/-/è9-#<ë:Î 5/<-#(Ü<-9ë:-Y/<-7'7-7ë+-të$-,-7bÜ$-Î
sangjum bäthsül khatwam jöna thril päscha sangphö tschögö saber söl schabnji röltab dschaö longna gjing

Arm umfasse ich den Katvanga, meine versteckte geheime Gefährtin. Ich trage den Lotushut, das geheime Gewand, die 

Dharma-Roben und einen Brokatmantel. Meine beiden Beine nehmen die Haltung königlicher Gelassenheit ein, und ich 
Ü-/ë9-:ë$<-Ü-,-9<-#6Ü#<-+/$-+$-Î 9Ü#<-`Ü-/+#-ýë-2é-+ý#-0è+-0#ë,-/º¥#<Î

tschiwor longku tschänräsig wang dang rigkji dagpo thsepag megön schug

verweile majestätisch in einer Regenbogen-Lichtkugel. Über meinem Kopf befinden sich der mächtige Sambhogakåya 

Avalokiteùvara und der Herr seiner Buddha-Familie,

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

K
ur

ze
 tä

gl
ic

he
 P

ra
xi

s 
   

 8

Yè$-7ë#-dë#<-020<-F0-7ná:-/%°-#(Ü<-+$Î I-#<ß0-&ë<-rá$-{-02ì-‡Ü,-P9-#)Ü/<Î

teng og tschogthsam namthrül tschunji dang tsasum tschösung gjathso trintar tib

 der Beschützer Amitåyus. Darunter, darüber und in allen Richtungen dazwischen sind meine zwölf Manifestationen und 

ein Ozean von Dharma-Beschützern und die drei Wurzeln wie Wolkenbänke versammelt. Der Herr dieser Buddha-Familie, 
+0-8è-+eè9-0è+-#+ë+-,<-T©,-iá/-ý7ÜÎ 9Ü#<-/+#-*ß#<-!7Ü-s¢ Üï:<-7ë+-7në<-ý<Î rÜ+-5Ü7Ü-2é-/%°+-´¥,-7¸¥<-9$-:-*Ü0Î

damje jerme dönä lhündrub pä rigdag thugkä hrilä öthrö pä sischi tsetschü kündü rangla thim

 seit jeher Samaya und Weisheit untrennbar, ist spontan vollkommen. Von dem HRËÊ in seinem Herzen strömt Licht aus, 

das den Langlebensnektar aus Dasein und Frieden
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ÉÊ     Ê7.#<-0&ë#-7ië-7¸¥:-*ß#<-Bè7Ü-&ë-7ná:-bÜ<Î 9Ü#<-lá#-7ië-/7Ü-Z̈#-/W:-{æ9-/%<-‚$<Î

phagtschog drodül thugdschä tschothrül gji rigdrug drowä dugngäl gjurtschä dschang

 versammelt, der sich in mir auflöst. Der edle Bezähmer der Wesen, magische Manifestation des Mitgefühls, beseitigt 

das Leiden der Wesen in den sechs Bereichen mitsamt seinen Ursachen. In meinem Herzen, der ich der Guru bin, 
9$-(Ü+-9Ü#<-7¸¥<-v-07Ü-*ß#<-!-9ßÎ #<è9-bÜ-Eë-Bè7Ü-Pè-/9-s¢Üï8Ü#-0*9Î W#<- Ǜ-nè$-/<-/Uë9-:<-7ë+-6è9-7në<Î

rangnji rigdü lamä thugka ru sergji dordschä tewar hrijig thar ngagkji threngwä korlä öser thrö

der alle Buddha-Familien verkörpert, befindet sich ein goldener Vajra. Die Silbe HRËÊ in seinem Zentrum ist umgeben 

von der Mantrakette. Licht strahlt davon aus, bringt 

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-
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7.#<-ý-0&ë+-%Ü$-<è0<-%,-+ë,-´¥,-e<Î dÜ-[ë+-+#-ý-9/-7e0<-7ë#-0Ü,-5Ü$-Î

phagpa tschösching semtschän dönkün dschä tschinö dagpa rabdscham ogmin sching

den Edlen Opfergaben dar und erfüllt alles Wohl der Wesen. Die äußere Welt wird zu Akaniúûha, dem Bereich 
,$-/%°+-[$-rÜ+-#5Ü9-/5è$<-d#-{7Ü-TÎ    …9-i#<-W#<-:-l,-Dë#-7ë+-#<:-+eÜ$<Î    *ß,-0ë$-:<-/5Ü7Ü-nÜ,-:<-T©,-bÜ<-iá/Î

nangtschü nangsi schirscheng tschagjä lha  drardrag ngagla dräntog ösäl jing  thünmong läschi thrinlä lhüngji drub

allumfassender Reinheit, seine Bewohner sind die Mudra-Gottheiten von Erscheinung und Existenz, manifest als der 

Grund. Alle Klänge ertönen als Mantra, alle Gedanken und Konzepte sind der Raum des Klarheitslichts. Die erleuchtete 

Aktivität der vier gewöhnlichen Handlungen ist spontan 

17

18



{æ,-bÜ-            lá#Í            F:
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ÉÊ     Ê0&ë#-·â-0Ü-7b²9-/+è-&è,-Eë-Bè7Ü-$$-Î 7&Ü-0è+-U-̈#<ß0-#ë-7.$-*ë/-ý9-/<0Î

tschogtu mingjur detschen dordschä ngang tschime kusum gophang thobpar gjur

vollkommen, und der höchste, unveränderliche Vajra-Zustand der Glückseligkeit, der Zustand der unsterblichen 

drei Kåyas, ist erreicht.
>ù->¡ï¼Öñ-/‰-µ¥-9ß-ýf-<ÜKÜ-¼ÖñÎ

om ah hung bendza guru päma siddhi hung

OÎ ÅÊ HÝÎ VAJRA GURU PADMA SIDDHI HÝÎ

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-
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7oá-#<ß0-U-̈#<ß0-+eè9-0è+-ýÎ /‰-µ¥-9ß-9Ü#<-`Ü-#1ìÎ ýf-+`Ü:-7"ë9-7"ë9-:ë9-[$-Î 
  
<ÜK Ü-¼Öñ-5è<-+$ë<-iá/-/U:̈Î

     
/Xè,-…å/-:<-#<ß0-&Ü#-lÜ:-bÜÎ 

 
Eë-Bè7Ü-

W#<- Ǜ-:<- ¥́,-eè+Î
  
 *ß,-0*9-9Ü#<-7 ¥̧<-v-0-:Î #<ë:-/-#+/-%Ü$-*ß#<-8Ü+-/rèÎ +#è-2ì#<-/Wë- ë̂,-{-8Ü<-#+/Î

Die drei Silben sind die drei untrennbaren Kåyas, VAJRA-GURU bezeichnet den Herrn der Buddha-Familien. PADMA erscheint als Lotus-Maïçala-Kreis, SIDDHI 

HÝÎ erweckt die Verwirklichungen. Das VAJRA-MANTRA erfüllt alles, indem es die drei Stufen von Annäherung, Vollendung und Aktivität vereint. Am Ende der 

Praxis rufe den Guru an, der alle Buddha-Familien verkörpert, und vermische seinen Geist mit deinem. Widme dann die Ansammlung von Verdienst und versiegle mit 

Wunschgebeten.
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ÉÊ
     
Ê=ëï 9Ü#-73Ý,-v-07Ü-+`Ü:-7"ë9-/…å/<-ý7Ü-0*ß<Î /+#-+$-0*7-8<-<è0<-%,-0-:ß<-́ ¥,Î

ho         rigdzin lamä kjilkhor drubpä thü dagdang thajä semtschän malü kün

HOÊ     Durch die Kraft der Erlangung des Guru-Maïçala des Gewahrseinshalters, mögen ich und alle Lebewesen 
nÜ,-:<-F0-/5Ü-T©,-bÜ<-iá/-ý-+$-Î 7ë+-#<:-&ë<-U7̈Ü-+eÜ$<-<ß-ië:-/9-;ë#Î

thrinlä namschi lhüngji drubpa dang ösäl tschökü jingsu drölwar schog

ausnahmslos die vier Arten der Aktivitäten spontan vollbringen und in den klar leuchtenden Raum des Dharmakåya

 befreit werden.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-
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4

I-/{æ+-v-07Ü-eÜ,-x/<-XÜ$-:-º¥#<Î 8Ü-+0-0"7-7ië-:ß<-+$-iÜ/-/5Ü,-7ië#<Î

tsagjü lamä dschinlab njingla schug jidam khandro lüdang dribschin drog

Möge der Segen der Wurzel- und Linienmeister in mein Herz strömen. Mögen die Yidams und die Çåkinës mich begleiten 
&ë<-þë$-rá$-0<-/9-&+-´¥,-/<:-,<Î 0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-7iá/-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë#Î

tschökjong sungmä bartschä künsäl nä tschogthün ngödrub drubpä taschi schog

wie ein Schatten. Mögen die Beschützer und Wächter des Dharma alle Hindernisse beseitigen. Möge alles Glück 

verheißend sein, sodass ich die allgemeinen und höchsten Verwirklichungen erlange.
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ÉÊ
     
Ê ¥̧<-́ ¥,-I-/7Ü-v-0-+$-Î /+#-(Ü+-&è,-ýë-ýf-:Î +eè9-0è+-#<ë:-7+è/<-0ë<-µ¥<-`Ü<Î /9-&+-´¥,-<è:-+$ë<-iá/-*ë/Î

<-0-8Î{-{-{Î ‡å:-ý7Ü-#)è9-&è,-0&ë#-b²9-/+è-&è,-uÜ$-ý7Ü-6/-#)è9-bÜ-#<$-/-8$-+#-ý7ëÊÊ

Rufe zu allen Zeiten deinen Wurzelmeister an, der untrennbar ist von dem großen Meister PADMA. 

Durch diese Hingabe werden alle Hindernisse beseitigt und Verwirklichungen erlangt. SAMAYA Gya Gya Gya

Dies ist das wahre Geheimnis des tiefgründigen Schatzes des großen inkarnierten Tertön Chogyur Dechen Lingpa.

Dieser Praxistext ist eine Dharmagabe der Dharmachakra-Übersetzergruppe 
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/<$<-             #%Ü#Í             0&ë+Ê
1

ÉÊ Ê*ß#<-…å/-/9-&+- ¥́,-<è:-bÜ-/<$-0&ë+-0+ë9-/Z̈<-/º¥#<-<ëÎ

 Das kurze Rauchopfer gemäß der Kernpraxis, 
die alle Hindernisse beseitigt 

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 2

ÉÊ Ê*ß,-0ë$-Dè,-7oè:-…Ü#-eè+-ýÎ T-F0<-0(è<-ý7Ü-/<$-0&ë+-,ÜÎ
 
 

 
{<-ý-#5,- ¥̧ -;è<-ý9-eÎ 

  
0+ë9-/Z<̈-{æ,-bÜ-0&ë+-‚Ü,-,ÜÎ 

  
#1$-07Ü-#,<-<ß-Yè#<-

/ß7Ü-"9Î / ¥̧+-IÜ-%,-bÜ-;Ü$-[7Ü-0è9Î 9Ü,-&è,-7oá-^,-+9-6/-+$-Î /67-/·â$-#$-7eë9-.ß+- Ǜ<-o,Î

Das ausführliche Rauchopfer, das alle Gottheiten erfreut und das die allgemeinen Glück verheißenden Umstände herbeiführt, ist anderweitig dargelegt. 

Für diese kurz gefasste tägliche Praxis der Großzügigkeit und Darbringung stelle an einem erhöhten, sauberen Ort Edelstein, Getreide, medizinische Kräuter und 

Seidenbrokat bereit, ebenso Essen und Trinken, von allem das Beste. Lass all das verbrennen in einem Feuer verschiedener Aromahölzer.
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/<$<-             #(Ü<Í             0&ë+Ê
3

ÉÊ Ê`èÎ þè-0è+-!-+#-‡ë<-o:-+eÜ$<Î 7##-0è+-T©,-iá/-7ë+-M9-;9Î

kje
 

kjeme kadag trödräl jing
 

gagme lhundrub öngar schar

Kye!  Im ungeschaffenen, ursprünglich reinen, von Kompliziertheit freien Raum erscheint ungehinderte spontane 
Ië:-0è+-*ß#<-Bè7Ü-€ç-7ná:-:<Î rÜ+-5Ü-%Ü9-8$-[$-/7Ü-0ië,Î 0&ë+-‚Ü,-#,<-7+Ü9-,-7lè,-,Î

tsölme thugdschä gjuthrül lä
 

sischi tschirjang nangwä drön
 

tschödschin nädir tschändren na

Gegenwart als fünffarbiges Licht. Aus dem magischen Schauspiel anstrengungslosen Mitgefühls heraus lade ich Gäste 

aller Erscheinungsform von Saîsåra und Nirvåïa ein an diesen Ort des Gebens und Darbringens.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 4

0"7-:-7'7-2ì,-;9-/-/5Ü,Î U+-%Ü#-8ß+- Ǜ<-#;è#<-,<-`$-Î 9$-9$-+bè<-ý7Ü-#+,-:-/º¥#<Î

khala dschathsön scharwa schin      kätschig jükji schegnä kjang      rang rang gjepä dänla schug

Wie das Aufscheinen eines Regenbogens am Himmel, kommt herbei im Nu und nehmt Platz, wo es euch gefällt.
<G-<-0-8-3ï3ï

sarwa samaja dza dza

SARVA SAMAYA JAÊ JAÊ
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/<$<-             #<ß0Í             0&ë+Ê
5

 ÉÊ Ê9ñ-8ñ-"ñÎ &ë<- ¥́,-€ç-09-9Ü#-ý7Ü-0+$<Î 8è-;è<-&è,-ýë7Ü-0è-xä$-&±<Î

ram jam kham
 

tschökün gjumar rigpä dang
 

jesche tschenpö melung tschü

RAÎ YAÎ KHAÎ   Alle Phänomene sind wie eine Illusion – Ausdruck des Gewahrseins. Durch Feuer, Wind und Wasser 
0Ü-#1$-7há:-ý7Ü-/#-&#<-́ ¥,Î /rè#<-#)ë9-/gá<-,<-Yë$-ý9-‚$<Î

mitsang thrülpä bagtschag kün
 

segtor trünä tongpar dschang

der großen ursprünglichen Weisheit werden alle unreinen, verwirrten Gewohnheitsmuster verbrannt, zerstreut, 

weggewaschen und in Leerheit gereinigt.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 6

Yë$-ý7Ü-$$-:<-8ß0-M7Ü-+eÜ$<Î 8ë$<-Jë#<-/<$-#Ü-0&ë+-‡Ü,-:<Î

tongpä nganglä jumngä jing      jongdzog sangi tschötrin lä

Aus dem Zustand der Leerheit, dem Raum der fünf Gefährtinnen, aus der vollkommen reinen Wolke von Gaben
v-,-0è+-ý7Ü-7+ë+-8ë,-#)è9Î ,0-0"7-03ì+- Ǜ-‡Ü,-¸¥-b²9Î >ù->¡ï¼ÖñÎ

 lana mepä döjön ter      namkha dzökji trindu gjur
 

om ah hung

erscheint ein Schatz unübertroffenen Sinnesvergnügens, der sich in eine Wolkenbank himmlischen Reichtums verwandelt. 

 OÎ ÅÊ HÝÎ
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/<$<-             /5ÜÍ             0&ë+Ê
7

ÉÊ
    
Ê¼ÖñÎ

     
9$-e³$-Yë$-#<:-7ë+- Ǜ-+`Ü:-7"ë9-̧ ¥Î

   
7/9-/-0è-8Ü-/¸¥+-IÜ-%,-bÜ-;Ü$-Î

    
7+ë+-8ë,-0"ë-@ã-/rè#<-ý7Ü-¸¥-/-:<Î

hung
 

rangdschung tongsäl ökji kjilkhor du      barwa meji dütsi tschängji sching
 

döjön khogu segpä duwa lä

HÝÎ    Im Maïçala selbst entstandener Leerheit und klaren Lichts sind duftende Hölzer lodernd entbrannt.
T-J<-(è9-ë+-[-2ì#<-&9-¸¥-7/è/<Î #6ß#<-…-lÜ-9ë-9è#-e-‡Ü,-/5Ü,-#)Ü/<Î

lhadzä njertschö nathsog tschardu beb      sugdra driro regdscha trinschin tib

Aus dem Rauch der brennenden Sinnesvergnügen und materiellen Reichtümer fällt ein Regen vielfältiger himmlischer 

Gaben:Wolkengleich verdichten sich Formen, Klänge, Düfte, Geschmack und Tastbares,

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 8

/g-;Ü<-J<-D#<-{:-rÜ+-9Ü,-&è,-/¸¥,Î /67-/·â$-#ë<-{,-7oá-^,-/5ë,-ý-<ë#<Î rÜ+-+$-5Ü-/7Ü-:ë$<-ë+-0*7-8<-ýÎ

taschi dzätag gjälsi rintschen dün     satung gögjän drumän schönpa sog      sidang schiwä longtschö thajä pa

die acht Glück verheißenden Substanzen und Zeichen, die sieben königlichen Kostbarkeiten, Essen, Trinken, Gewand und 
0Ü-6+- ¥́,-·â-/6$-ýë7Ü-0&ë+-‡Ü,-&èÎ ,0-0"7Ü-"0<- ¥́,-{<-ý9-#$-/-7+Ü<Î

misä küntu sangpö tschötrin tsche      namkhä khamkün gjäpar gangwa di

Schmuck, Getreide, Medizin, Wagen und vieles mehr, die unermesslichen Reichtümer von Saîsåra und Nirvåïa. Diese 

unerschöpflich große Gabenwolke Samantabhadras breitet sich aus in alle Weiten des Raums und füllt ihn an.
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/<$<-             MÍ             0&ë+Ê
9

ÉÊ Êe$-&±/-/9-̧ ¥-þ/<-<ß-/6ß$-/7Ü-#,<Î /yä-0è+-+ ë́,-0&ë#-9Ü,-&è,-F0-#<ß0-/<$-Î 

dschangtschub bardu kjabsu sungwä nä      lume köntschog rintschen namsum sang

Quellen der Zuflucht bis zur Erleuchtung, unfehlbare, kostbare drei Juwelen, nehmt all das an.
eÜ,-x/<-+$ë<-iá/-nÜ,-:<-´¥,-bÜ-/+#Î v-0-8Ü-+0-0"7-7ië7Ü-2ì#<-F0<-/<$-Î 

dschinlab ngödrub trinlä küngji dag      lama jidam khandrö thsognam sang

Meister allen Segens, aller Verwirklichung und aller Aktivität, Versammlung der Lehrer, Gottheiten und 

Dharmabeschützer, nehmt all das an.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 1

0

:è#<-(è<-Y$<-73Ý,-+0-2Ý#-Bè<-#%ë+-ý7ÜÎ dÜ-,$-/!7-rá$-+0-%,-{-02ì-/<$-Î 

legnje tangdzin damthsig dscheschö pä      tschinang kasung damtschän gjathso sang

Die ihr Gut und Böse zu unterscheiden wisst und euer Versprechen haltet, Ozean der Eidgebundenen, Beschützer der 
+/ß:-/7Ü-#¸¥$-<è:-7+ë+-@ã7Ü-&9-&è,-7/è/<Î #,ë+-‚Ü,-,ë9-T-#)è9-/+#-eè-/-/<$-Î 

ülwä dungsel dögü tschartschen beb      nödschin norlha terdag dschewa sang

inneren und äußeren Lehre, nehmt all das an. Die ihr die Pein der Armut beseitigt und herabregnen lasst, was das Herz 

begehrt, ihr Myriaden von Yakùas, Reichtumsgöttern und Schatzhaltern, nehmt all das an.
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/<$<-             lá#Í             0&ë+Ê
11

ÉÊ Ê.,-#,ë+-0*ß-Q,-Jà-7ná:-»¥#<-`Ü<-7iëÎ Yë$-#<ß0-rÜ+-ý7Ü-7e³$-ýë7Ü-2ì#<-F0<-/<$-Î 

phänö thudän dzuthrül schugkji dro      tongsum sipä dschungpö thsognam sang 

Wesen, die ihr nützen oder schaden könnt und magische Kraft besitzt, ihr Scharen von Dschungpos des dreitausendfachen 
a+-ý9-730-uÜ$-/ë+-"0<-þë$-/7Ü-#(è,Î 

 
+!9-dë#<-T-tä-#5Ü-/+#-7"ë9-/%<-/<$-Î 

khjäpar dzamling bökham kjongwä njen      kartschog lhalu schidag khortschä sang

Universums, nehmt all das an. Besonders ihr Nyens, die ihr das Gebiet Tibets auf diesem Dzambu-Kontinent beschützt, 

nehmt all das an. Tugendhafte Devas, Nagas und lokale Wächter mitsamt Gefolge, nehmt all das an.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 1

2

Bè-8Ü-0µ¥9-T-7/$<-`Ü-þè<-T-+$-Î rÜ+-ý-&#<-ý7Ü-T-9/<-*0<-%+-/<$-Î

dscheji gurlha bangkji kjelha dang      sipa tschagpä lharab thamtschä sang

Ihr Gurlhas des Königs und ihr Kyelhas des Volkes, an der Entstehung von Saîsåra beteiligte Götter, nehmt all das an.
/ë+-8ß:-5Ü$-þë$-#1ì-0ë-^,-/1°,-0Î 0&è+-M-‡å:-ý-8$-7"ë9-/%<-ý-/<$-Î 

böjül schingkjong thsomo mäntsün ma      tschenga trülpa jangkhor tschäpa sang

Mentsüma, Hauptbeschützerin des Landes Tibet, ihr fünf Schwester-Emanationen mit Gefolge, nehmt all das an.
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/<$<-             /
¥̧,Í             0&ë+Ê

13

ÉÊ Ê:ë-w-5#-¸¥<-\9-^è7Ü-/+#-ýë-<ë#<Î #1°#-:#-7e³$-/7Ü-T-9/<-*0<-%+-/<$-Î 

loda schagdü parmä dagpo sog      tsuglag dschungwä lharab thamtschä sang

Par- und Me-Herren über die Zeit der Jahre, Monate und Tage, all ihr Götter der Wissenschaften, nehmt all das an.
T,-%Ü#-þè<-+$-7n:-¸¥-7#ë-/7Ü-TÎ 0*ß,-zè,-\è:-/7Ü-+i-T7Ü-2ì#<-F0<-/<$-Î 

lhäntschig kjedang thräldu gowä lha
 

thünkjen pelwä dralä thsognam sang

Ihr wirklichen Götter und zeitweiligen Schutzpatrone, Versammlungen von Dralas, die ihr günstige Bedingungen schafft, 

nehmt all das an.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 1

4

#¶â#-09-#,<-+$-uë-/ß9-T#<-ý-8Ü-Î 7#:-zè,-/#è#<-9Ü#<-:,-&#<-*0<-%+-/<$-Î

njugmar nädang lobur lhagpa ji       gälkjen gegrig läntschag thamtschä sang

Hindernismacher aller Art, die ihr ungünstige Bedingungen schafft, all ihr karmischen Gläubiger, nehmt all das an.
2é-9/<-Wë,-,<-0-b²9-XÜ$-Bè7Ü-8ß:Î "0<-#<ß0-rÜ+-#<ß0-9Ü#<-lá#-0ië,-´¥,-/<$-Î

thserab ngönnä magjur njingdschä jül
 

khamsum sisum rigdrug drönkün sang

All ihr Wesen, die ihr in früheren Leben meine Mütter wart, Objekte meines Mitgefühls, all ihr Gäste der sechs Klassen 

von Wesen der drei Bereiche und der drei Welten, nehmt all das an.
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/<$<-             /{+Í             0&ë+Ê
15

ÉÊ Ê0+ë9-,-dÜ-[ë+-+#-ý-9/-7e0<-5Ü$-Î 0Ü-6+-7+ë+-8ë,-{,-bÜ-7"ë9-:ë9-/<$-Î 

dorna tschinö dagpar rabdscham sching     misä döjön gjängji khorlor sang

Kurz gesagt, die äußere Welt, den Bereich alles durchdringender Reinheit, das mit unerschöpflichen Sinnesvergnügen 
,$-/%°+-7ië-´¥,-I-#<ß0-d#-{7Ü-TÎ +eÜ$<-+$-8è-;è<-+eè9-0è+-&è,-ýë9-/<$-Î 

nangtschü drokün tsasum tschagjä lha     jingdang jesche jerme tschenpor sang

geschmückte Rad, nehmt all das an. Alle Wesen darin, die Mudrå-Gottheiten der drei Wurzeln als große untrennbare

 Einheit von Raum und ursprünglicher Weisheit, nehmt all das an.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 1

6

/<$-$ë-/¸¥+-IÜ-;Ü$-#Ü -̧ ¥+-ý<-/<$-Î (0<-iÜ/-0Ü-#1$-*0<-%+-+#-b²9-%Ü#Î 

sangngo dütsi schingi düpä sang      njamdrib mitsang thamtschä dagjur tschig

Ich reinige alles durch den Rauch der brennenden Dufthölzer, mögen dadurch alle nicht eingehaltenen Verpflichtungen,
0&ë+-+ë-7+ë+-8ë,-{-02ì7Ü-‡Ü,-bÜ<-0&ë+Î 0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-:<-/5Ü7Ü-nÜ,-:<-/%ë:Î

tschödo döjön gjathsö tringji tschö      tschogthün ngödrub läschi thrinlä tschöl

 alle Verdunkelungen und Befleckungen bereinigt werden. Ich bringe ozeangleiche Ansammlungen von Sinnesvergnügen 

dar, gewährt deshalb die höchsten und allgemeinen Verwirklichungen und führt die vier Aktivitäten aus.
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/<$<-             +µ¥Í             0&ë+Ê
17

ÉÊ Ê+!ë,-0&ë#-rÜ-º¥7Ü-0ië,-F0<-.ß+- Ǜ<-0&ë+Î eÜ,-x/<-+/$-/Ü9-*ß#<-Bè7Ü-#6Ü-eÜ,-þè+Î

köntschog sischü drönnam pükji tschö      dschinlab wangkur thugdschä sidschin kje

Verehrte Gäste, erhaben und rar, ich bringe nur das Allerbeste dar, gewährt euren Segen und Ermächtigung und lasst 
0#ë,-ýë-8ë,-),-0ië,-F0<-*ß#<-+0-/U$-Î /9-&+- ¥́,-<è:-0*ß,-zè,-:è#<-2ì#<-\è:Î 

gönpo jöntän drönnam thugdam kang      bartschä künsel thünkjen legthsog pel

den Glanz eures Mitgefühls scheinen. Mögen die Samayas mit den Ehrengästen, den Beschützern, wiederhergestellt 

werden. Beseitigt alle Hindernisse und führt günstige Umstände herbei.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 1

8

/#è#<-9Ü#<-:,-&#<-0ië,-F0<-8ë$<-:-/WëÎ 0(è<-;Ü$-2Ý0-,<-.,-/+è7Ü-/<0-‚ë9-…å/<Î 

gegrig läntschag drönnam jongla ngo      njesching thsimnä phändä samdschor drub

Ich widme alles vollständig den Gästen, die Hindernisse schaffen und den karmischen Schuldnern. Möge es euch erfreuen 
9Ü#<-lá#-XÜ$-Bè7Ü-0ië,-´¥,-a/-ý9-‚Ü,Î Z̈#-/W:- ¥́,-o:-/+è-+$-Q,-ý9-;ë#Î

rigdrug njingdschä drönkün khjabpar dschin      dugngäl kündräl dedang dänpar schog

und zufrieden stellen, sodass meine Wünsche nach Nutzen und Glück erfüllt werden. Ich bringe den Gästen des Mitgefühls, 

den Wesen der sechs Bereiche, vielfältige Geschenke dar. Mögen sie deshalb frei von Leid sein und Glück erfahren.
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/<$<-             /%°Í*0ÍýÍ             0&ë+Ê
19

 ÉÊ Ê/g-;Ü<-þÜ+-%Ü$-+#è-/7Ü-#,<-7+Ü-9ßÎ /¸¥+-IÜ-/<$-#Ü-0&ë+-‚Ü,-/bÜ<-ý-8Ü<Î

taschi kjisching gewä nädi ru      dütsi sangi tschädschin gjipa ji

An diesem Ort Glück verheißender Freude und Tugend wurde reinigender Nektar großzügig dargebracht.
7"ë9-7+<-dë#<-/%°7Ü-5Ü$-"0<-9/-7e0<-`ÜÎ [ë+-/%°+-›-#8$-:è#<-2ì#<-+/$-̧ ¥-7 ¥̧<Î

khordä tschogtschü schingkham rabdscham kji      nötschü tschajang legthsog wangdu dü

Möge dadurch überall in den endlosen Bereichen der zehn Richtungen von Saîsåra und Nirvåïa, für die Welt und

 ihre Bewohner großes Glück und Wohlergehen angezogen werden.

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 2

0

(Ü,-#<ß0-/g-;Ü<-(Ü-07Ü-7ë+-/5Ü,-7/9Î 02,-#<ß0-/g-;Ü<-w-/7Ü-0+$<-P9-#<:Î

njinsum taschi njimä öschin bar
 

thsänsum taschi dawä dangtar säl 

Möge alles Glückverheißende dreimal am Tag auflodern wie das Licht der Sonne. Möge alles Glückverheißende dreimal 
(Ü,-02,- ¥́,-·â-/g-;Ü<-/+è-:è#<-;Ü$-Î .ß,-2ì#<-Dè,-7oè:-+#è-02,-T©,-iá/-;ë#Î

njinthsän küntu taschi deleg sching     phünthsog tendrel gethsän lhundrub schog

in der Nacht erstrahlen wie der Mond. Möge am Tag und in der Nacht alles immer Glück verheißend sein. Mögen die 

besten Umstände und Anzeichen von Tugend spontan gegenwärtig sein.
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/<$<-             /%°Í#%Ü#Íeë,Ê             0&ë+Ê
21

ÉÊ
     
Ê+è-P9-{æ,-+$-a+-ý9-̧ ¥Î

       
&ë<-+$-7'Ü#-Dè,-e-/-,ÜÎ

  
A0-&è,-:<-:-7'ß#-ý7Ü-2éÎ Dè,-7oè:-/…Ü#-dÜ9-7+Ü-e<-,Î (0<-iÜ/-0Ü-0*ß,-*0<-%+-5ÜÎ

   
0*ß,-zè,-

:è#<-2ì#<-7/+-0è+-{<Î
    
:ë-:è#<-d³#<-7.è:-0Ü-/{æ+-+9Î &ë<-/{æ+-9Ü$-5Ü$-+/ß-7.$-0*ëÎ [ë+-/%°+-:è#<-2ì#<-+/$- ¥̧-7 ¥̧Î

   
/g-;Ü<-/+è-:è#<-.ß,-2ì#<-7e³$-Î

0*9-*ß#-/<ë+-,0<-2ì#<-Jë#<-ý<Î 0&ë#-#Ü-8è-;è<-Ië:-0è+-7&9Î +è-dÜ9-#+0<-ý-6/-0ë-7+ÜÎ *ß,-0ë$- ¥́,-:-#%è<-ý9-6ß$<Î 

<-0-8Î {-{-{Î 
 
+#è-:è#<-7.è:ÊÊ ÊÊ

*ß#<-…å/-/9-&+-
¥́,-<è:-

S
an

gc
hö

   
 2

2

Diese Praxis kann täglich durchgeführt werden. Besonders wenn man die Absicht hegt, günstige Bedingungen herbeizuführen, bevor man ein wichtiges Vorhaben angeht, 

sei es weltlicher oder spiritueller Natur, dann werden alle gebrochenen Versprechen, alle Verdunkelungen und hinderlichen Umstände befriedet. Günstige Bedingungen 

und eine Fülle des Guten werden mühelos vermehrt. Die Ernte wird reichlich ausfallen, das Vieh wird sich fortpflanzen, man wird viele Nachkommen haben. Die 

Übertragungslinie des Dharma wird lange Bestand haben und hoch angesehen sein. Man wird alles Gute dieser Welt und ihrer Bewohner an sich ziehen. Alles wird Glück 

verheißend sein, Glück und Gutes werden entstehen. Die Ansammlung von Verdienst wird schließlich vollendet werden, und höchste Weisheit wird daraus mühelos 

erwachsen. Diese tiefgründigen Anleitungen sollten deshalb von allen wertgeschätzt werden. Samaya Gya Gya Gya. Möge das Gute sich vermehren! 

Die Übersetzung dieser Sådhana ist eine Dharmagabe der Dharmachakra-Übersetzungsgruppe.
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#<ë:- 
        #%Ü#Íýß7ëÊÊ 

   7+è/<Ê 
1

Düsum Sangye & Urgyen Rinpoche – Anrufung Padmasambhavas
ÉÊ Ê¸¥<-#<ß0-<$<-{<-µ¥-9ß-9Ü,-ýë-&èÎ

     
+$ë<-iá/-´¥,-/+#-/+è-/-&è,-ýë7Ü-5/<Î

     
/9-&+- ¥́,-<è:-/¸¥+-7¸¥:-l#-ýë-I:Î

düsum sangjä guru rinpo tsche
 

ngödrub kündag dewa tschenpö schab
 

bartschä künsel düdül dragpo tsäl

Buddha der drei Zeiten, Guru Rinpoche, Meister aller Vervollkommnungen, Herr der großen Glückseligkeit, der alle 
#<ë:-/-7+è/<-<ë-eÜ,-bÜ<-/x/-·â-#<ë:Î dÜ-,$-#<$-/7Ü-/9-&+-5Ü-/-+$-Î /<0-ý-T©,-bÜ<-7iá/-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Î

sölwa debso dschingji labtu söl
 

tschinang sangwä bartschä schiwa dang
 

sampa lhungji drubpar dschingji lob
Hindernisse beseitigt, der die Måras zornvoll bezwingt: Ich rufe dich an, gewähre deinen Segen! Besänftige äußere, 

innere und geheime Hindernisse! Gewähre deinen Segen, der spontan alle Wünsche erfüllt!
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2

>ë-{,-9Ü,-ýë-&è-:-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê7#:-zè,-/9-&+-0Ü-7e³$-5Ü$-Ê Ê

orgjän rinpo tschela sölwa deb
 

gälkjen bartschä midschung sching

Kostbarer Meister von Uççiyåna, ich rufe dich an: Lass widrige Bedingungen und Hindernisse fernbleiben,
0*ß,-zè,-/<0-ý-7iá/-ý-+$-Ê Ê0&ë#-+$-*ß,-0ë$-+$ë<-iá/-_ë:Ê

      
Ê

thünkjen sampa drupa dang tschok dang thünmong ngödrub tsöl

lass günstige Umstände eintreten, erfülle alle Wünsche und gewähre die erhabenen und die allgemeinen 

Vervollkommnungen.

47

48



#%Ü#Í 1

ÉÊ ÊIÜ-!è-0&ë#-uÜ$-f³9-7eë,-#<ë:-7+è/<Ê Ê

Wunschgebet für die rasche Wiederkehr von Tsikey Chokling Mingyur Dewey Dorje

Von Seiner Heiligkeit dem 14. Dalai Lama

f³9-7eë,-#<ë:-7+è/<Ê
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ÉÊ Ê7lè,-0&ë#-0(0-0è+-6<-#1$-r<-ýë-+$-Ê Ê#$<-%,-7ië-0#ë,-0",-yë/-&ë<-{:-5/<Ê Ê

dren tschog njam mä setsang sepo dang          gangtschen drogön khenlob tschögjal schab

Sohn Suddhodanas, unübertroffener, unvergleichlicher Lehrer; Abt, Meister und Dharmakönig, Beschützer der 
/i$-8<-þ/<- Ǜ-2ì#<-F0<-0-:ß<-ý<Ê Ê+è$-7+Ü9- ë̂,-ý-7iá/-ý7Ü-+#è-:è#<-_ë:Ê Ê

drangjä kjabkji tsognam malü pä       dengdir mönpa drupä geleg tsöl

 Lebewesen aus dem Schneeland; all ihr unzähligen Quellen der Zuflucht – gewährt uns eure Tugend, sodass dieser 

Wunsch umgehend erfüllt werden möge!
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ÉÊ Ê0Ü-7b²9-T#-/<0- ë̂,-:0-/6$-ýë7Ü-0*ß<Ê Ê/Y,-ý-9Ü,-&è,-dë#<-0*9-\è:-03+-%Ü$-Ê Ê

mingjur lhagsam mönlam sangpö thü       tenpa rintschen tschokthar peldsä tsching

Durch die Kraft vortrefflicher Gebete und der unwandelbaren, altruistischen Absicht, möge das Lächeln der 
/;+-…å/-+0-ý7Ü-/½§:-º¥#<-T©9-7&$-/7ÜÊ Ê/+è-/7Ü-Eë-Bè7Ü-8$-‡å:-y9-/5+-;ë# Ê

schedrub dampä tülschug lhurtschang wä       dewä dordschä jangtrül larschä schog

Wiederemanation von Dewey Dorje, der die wertvollen Unterweisungen bis an die entlegensten Orte und in alle Richtungen 

verbreitet und der hingebungsvoll das Verhalten der erhabenen Lehren und der Praxis aufrechterhält, wieder erstrahlen.

f³9-7eë,-#<ë:-7+è/<Ê
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%è<-ý-7+Ü-,Ü-5Ü$-#;è#<-IÜ-!è-0&ë#-uÜ$-0Ü-7b²9-/+è-/7Ü-Eë-Bè7Ü-f³9-eë,-^ë,-2Ý#-%Ü#-+#ë<-5è<-‡å:-U-̈&ë<-`Ü-(Ü-0-+$-Ê 
  
/+#-%#-#Ü-7lè,-0&ë#-+Ü:-7#ë-0aè,-/Iè-Eë-Bè-

7&$-#Ü-8$-‡å:-9Ü,-ýë-&èÊ 7.#<-0&ë#-‡å:-UÊ̈ 8ë$<-+#è-0Ü-7b²9-‡å:-UÊ̈ 2ì#<-#(Ü<-‡å:-UÊ̈ #5,-8$-7oè:-8ë+-7 ¥̧<-Ü-,<-/Ü:-$ë9Ê »Ó̀ 7Ü-+#è-‚ë$-

&ë<-‰-/-·Ô-:7Ü-v-0<Ê 9/-e³$-/%°-/ ¥̧,-ý7Ü-N#<-eÜ-w-¿¿ 2é<-ÀÃ dÜ-:ë-À¾À¿ w-¿ 2é<-Æ (Ü,-‚9-/7ëÊÊ ÊÊ

Dieses Gebet für die rasche Wiedergeburt von Tsikey Chokling Mingyur Dewey Dorje, der in die reinen Bereiche aufgebrochen ist, wurde verfasst auf Bitte von Tulku 

Chökyi Nyima; der wertvollen Wiederemanation unseres unübertroffenen Lehrers, des Vajradhara Dilgo Khyentse; von Phakchok Tulku; von Yongey Mingyur Tulku; von 

Tsoknyi Tulku und von anderen, die eine Verbindung haben, von einem Anhänger des vortrefflichen Dharma des Sakyamuni, dem Dalai Lama, am 25. Tag des 11. Monats 

des Eisen-Maus-Jahres, im siebzehnten Kalenderzyklus, 8. Jänner 2021. Übersetzt ins Englische von Catherine Dalton.
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Kurzes Langlebensgebet für Seine Heiligkeit, den 14. Dalai Lama  Verfasst von S.H. Ling Rinpoche und S.H. Trijang Rinpoche 

ÉÊ Ê#$<-9Ü-•-/<-/Uë9-/7Ü-5Ü$-"0<-<ßÊ Ê.,-+$-/+è-/-0-:ß<-7e³$-/7Ü-#,<Ê Ê

gangri rawä korwä shningkham su       phändang dewa malü dschungwä nä

 In dem Land, das von Schneebergen umgeben ist, bist du die Quelle des Glücks und des Guten.
,-9<-#6Ü#<-+/$-/Y,-73Ý,-{-02ì-8ÜÊ Ê5/<-ý+-rÜ+-0*7Ü-/9-¸¥-/D,-b²9-%Ü# Ê

tschänräsig wang tendzin gjathso ji      schabpä sithä bardu tängjur tschig

Mächtiger Avalokiteùvara, Tenzin Gyatso, verweile mit uns bis zum Ende von Saîsåra.
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 Kurzes Langlebensgebet für Tulku Urgyens Reinkarnation Verfasst von Tsikey Chokling Rinpoche

>ù-—YÜÊ $#-:-+/$-/€ç9->ë-{,-/Y,-73Ý,-bÜÊ Ê7'Ü#<-o:-Eë-Bè è7Ü-"0<-<ß-/D,-ý-+$-Ê
      
Ê

om soti      ngagla wangjur orgjän tändzin gji     dschigdräl dordschä khamsu tänpa dang

OÎ  SVASTI    Meister der erleuchteten Rede, Uççiyåna Tendzin, möge dein Leben stabil sein wie der furchtlose Vajra.
0Ü-¹¥/-{:-02,-0Ü-/;Ü#-Eë-Bè-P9Ê Êx/<-&è,-03+-nÜ,-dë#<-0*9-{<-b²9-%Ü# Ê

minub gjälthsän mischig dordsche tar
 

labtschen dzäthrin tschogthar gjägjur tschig

Wie ein Banner, der immer weht, wie ein unzerstörbarer Vajra: Möge dein erleuchtetes Wirken alle zehn Richtungen 

durchdringen.
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 Kurzes Langlebensgebet für Chökyi Nyima Rinpoche Verfasst von Kyabjé Trülshik Rinpoche

>ù-—YÜÊ Ê0&ë#-#<ß0-I-#<ß0-{:-/-{-02ì-8Ü<Ê Ê/!7-CÜ$-&ë<- Ǜ-/Y,-ý7Ü-(Ü-0-&è7ÜÊ Ê

om soti      tschogsum tsasum gjälwa gjathso ji      kanjing tschökji tänpä njima tschä

OÎ  SVASTI   Ozean der Siegreichen, der drei Juwelen und der drei Wurzeln, gewährt euren Segen, sodass für die große 
#<$-#<ß0-D#-/D,-/Y,-7ië7Ü-/5è+-+ë,-´¥,Ê Ê0-:ß<-8ë$<-<ß-7iá/-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê

sangsum tagtän tändrö schedön kun      malü jongsu drubpar dschingji lob

Sonne des Kagyü- und Nyingma-Dharma die drei Geheimnisse stets unerschüttert bleiben und dass alle seine Ziele 

und Wunschgebete für die Lehren und die Wesen voll und ganz in Erfüllung gehen!
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 Langlebensgebet für Phakchok Rinpoche Verfasst von Kyabjé Trülshik Rinpoche
ÉÊ Ê>ù-—YÜÊ Ê7&Ü-0è+-v-0-T-8Ü-0*ß-Yë/<- Ǜ<Ê Ê7.#<-0&ë#-wë<-#9-*ß/-/Y,-0+ë-+$-W#<Ê Ê

om soti    tschime lama lhaji thutob kji      phagtschog dögar thubtän dodang ngag

OÎ  SVASTI     Durch die magische Kraft der unsterblichen Meister und Gottheiten, möge das Leben dieser edlen, 
73Ý,-ý7Ü-+è+-+ýë,-7'Ü#<-0è+-i#<-ý7Ü-5/<Ê Ê0Ü-7b²9-D#-/D,-/5è+-+ë,-T©,-iá/-;ë# Ê

dzinpä depön dschigme dragpä schab      mingjur tagtän schedön lhundrub schog

ausgezeichneten Emanation, dieses furchtlosen, wohl bekannten Führers, der die Sutrå- und Mantralehren aufrecht erhält, 

immerwährend beständig und unerschüttert sein und mögen sich seine Wünsche spontan erfüllen!
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v-0-U-̈"0<-/6$-/9-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê0&ë#-·â-Ü-2é-9Ü$-/9-#<ë:-/-7+è/<Ê Ê

lama kukham sangwar sölwa deb      tschogtu kuthse ringwar sölwa deb

Ich bete für die gute Gesundheit des Lama. Ich bete für sein äußerst langes Leben.
nÜ,-:<-+9-5Ü$-{<-ý9-#<ë:-/-7+è/<Ê Êv-0-+$-7o:-/-0è+-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê Ê

thrinlä darsching gjäpar sölwa deb      lama dang drälwa mepar dschingji lob

Ich bete für sein weites, fruchtbares Wirken. Ich bete vom Lama nie getrennt zu sein.
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ÉÊ Ê+ý:-Q,-v-07Ü-U-̈2é-/D,-ý-+$-Ê Ê0"7-0(0-8ë$<-:-/+è-þÜ+-7e³$-/-+$-Ê Ê

paldän lamä kuthse tänpa dang
 

khanjam jongla dekji dschungwa dang

Möge das Leben des großartigen Lama sicher sein. Mögen alle Wesen, die so zahlreich sind, wie der Raum weit ist, 
/+#-#5,-0-:ß<-2ì#<-/<#<-…Ü/-e$-,<Ê Êf³9-¸¥-<$<-{<-<-:-7#ë+-ý9-;ë# Ê

dagschän malü thsogsag dribdschang nä
 

njurdu sangjä sala göpar schog

 Glück und Wohlergehen erfahren. Mögen ich und alle anderen ausnahmslos die Ansammlungen vollenden, unsere 

Verdunkelungen beseitigen und dadurch rasch den Zustand der Erleuchtung erlangen. 
Diese Übersetzung ist eine Dharmagabe der Dharmachakra Übersetzungsgruppe. 
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ÉÊ Ê/Wë-/Ê
    Widmung des Verdienstes

e$-&±/-<è0<-0&ë#-9Ü,-ýë-&èÊ Ê0-þè<-ý-F0<-þè-b²9-%Ü# Ê

dschangtschub semtschog rinpo tsche
 

makje panam kjegjur tschig

Möge der kostbare Geist der Erleuchtung geboren werden, wo er noch nicht geboren ward.
þè<-ý-(0<-ý-0è+-ý-8$-Ê Ê#ë$-,<-#ë$-¸¥-7.è:-/9-;ë# Ê

kjepa njampa mepa jang
 

gongnä gongdu phelwar schog

Wo er geboren ward, möge er nicht abnehmen, sondern immer stärker werden! 
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+#è-/-7+Ü-8Ü<-þè-/ë-́ ¥,Ê Ê/<ë+-,0<-8è-;è<-2ì#<-Jë#<-,<Ê Ê

gewa diji kjewo kün
 

sönam jesche thsogdzog nä

Mögen alle Wesen durch diese Tugend die Ansammlung von Verdienst und Weisheit vollenden.
/<ë+-,0<-8è-;è<-:<-e³$-/Ê Ê+0-ý-Ü-#(Ü<-*ë/-ý9-;ë# Ê

sönam jesche lädschung wa
 

dampa kunji thobpar schog

Mögen sie die zwei erhabenen Kåyas erlangen, die aus diesem Verdienst und dieser Weisheit entstehen!
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ÉÊ Ê/<ë+-,0<-7+Ü-8Ü<-*0<-%+-#6Ü#<-ý-(Ü+Ê Ê*ë/-,<-(è<-ý7Ü-+i-F0<-.0-e<-,<Ê Ê

sönam diji thamtschä sigpa nji
 

thobnä njepä dranam phamdschä nä

Möge ich, wenn ich durch dieses Verdienst Allwissenheit erlangt und den Feind 'Missetaten' besiegt habe, alle Wesen
þè-@-,-7&Ü7Ü-G-x/<-7há#<-ý-8ÜÊ ÊrÜ+-ý7Ü-02ì-:<-7ië-/-…ë:-/9-;ë# Ê

kjega natschi balab thrugpa ji
 

sipä thsolä drowa drölwar schog

 aus dem Ozean des Kreislaufs von Saîsåra befreien, aus den stürmischen Wellen von Geburt, Alter, Krankheit und Tod.
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¥́,-/6$-Eë-Bè-7&$-&è,-0,-&+-,<Ê ÊlÜ,-%,-I-/7Ü-v-0-8,-&+- Ǜ<Ê Ê

künsang dordsche tschangtschen mäntschä nä
 

drintschän tsawä lama jäntschä kji

Mögen alle Wunschgebete am heutigen Tag erfüllt werden, die je vom großen Vajradhara Samantabhadra 
7ië-/7Ü-+ë,-¸¥- ë̂,-:0-#$-/)/-ýÊ Ê+è-+#-*0<-%+-+è$-7+Ü9-7iá/-ý9-;ë# Ê

drowä döndu mönlam gangtab pa
 

dedag thamtschä dengdir drubpar schog

bis zu unserem gütigen Wurzellama zum Wohle aller Wesen gesagt wurden!
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Wunschgebet für das Gedeihen der Aktivität des Karmapa 
ÉÊ Ê/¸¥+-/5Ü-:<-{:-{:-/7Ü-nÜ,-:<-ýÊ Ê!H-ý-/Y,-/Y,-ý7Ü-XÜ$-ýë-0&ë# Ê

düschi lägjäl gjälwä thrinlä pa      karma patän tänpä njingpo tschog

Das erleuchtete Handeln der Siegreichen überwindet die Torheit der vier Måras. Mögen daher deine Unterweisungen, 
dë#<-0*9-́ ¥,-a/-a/-%Ü$-{æ,-0Ü-&+Ê ÊD#-ý9-9/-7.è:-7.è:-/7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê

tschogthar künkhjab khjabtsching gjünmi tschä     tagpar rabphel phelwä traschi schog
Karmapa, die erhabene Essenz der Lehre, grenzenlos in alle Richtungen vordringen und ungebrochen verbreitet werden, 

und möge dieses vorzügliche Glück sich immer weiter ausdehnen und mehren.
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Wunschgebet für das Gedeihen der Aktivität des Chokyur Lingpa
‡å:-ý7Ü-#)è9-&è,-{-02ë7Ü-7"ë9-:ë<-€ç9Ê Ê7ië-7 ¥̧:-0&ë#-b²9-/+è-&è,-uÜ$-ý-8ÜÊ Ê

trülpä tertschen gjathsö khorlö gjur
 

drodül tschogjur detschen lingpa ji

Möge die Tradition des Drodül Chokgyur Dechen Lingpa, des universellen Monarchen in der ozeangleichen Menge 
9Ü$-:ß#<-dë#<-¸¥<- ¥́,-·â-a/-ý-+$-Ê Ê.,-/+è7Ü-+#è-02,-{<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê

ringlug tschogdü küntu khjabpa dang
 

phändä gethsän gjäpä taschi schog
 inkarnierter Tertöns alle Richtungen und Zeiten durchdringen und möge alles Glück verheißend sein, damit sich 

die guten Zeichen von Wohl und Nutzen mehren!
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ÉÊ ÊYë,-ý-7'Ü#-Dè,-"0<-<ß-eë,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-(Ü-7ë+-/5Ü,- ¥̧-#<:-/-+$-Ê Ê

tönpa dschigten khamsu dschönpa dang      tänpa njiö schindu sälwa dang

 Der Buddha ist in dieser Welt erschienen, er hat sie mit seiner Lehre wie das Licht der Sonne erhellt, die Bewahrer
/Y,-73Ý,-.ß-¹¥-/5Ü,-¸¥-0*ß,-ý-8Ü<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê

tändzin phunu schindu thimpa ji      tänpa jünring näpä traschi schog

der Lehre leben wie Geschwister in Harmonie miteinander: Möge alles Glück verheißend sein, damit die Lehre 

dadurch lange währt.
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  8 "Wer den Darstellungen des erleuchteten Körpers, der erleuchteten Rede und des erleuchteten Geistes Respekt und 

Verehrung entgegenbringt, sammelt dadurch großes Verdienst an. Dharma-Texte deshalb bitte nirgendwo ablegen, wo 

Personen sitzen oder gehen."                              

 Chökyi Nyima Rinpoche

Die Übersetzung dieser Sådhana ist eine Dharma-Spende der Dharmachakra-Übersetzungsgruppe
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